.Brand TLD Designation Application

Internet Corporation for Assigned Names and Numbers (“ICANN”)
12025 Waterfront Drive, Suite 300

Los Angeles, California 90094

Attention: New gTLD Program Staff

RE: Application for .Brand TLD Designation

Lipsy Ltd (“Registry Operator”), in connection with the execution of the Registry
Agreement for the .lipsy TLD (the “Registry Agreement”), hereby applies for .lipsy TLD
to be qualified by ICANN as a .Brand TLD.

Registry Operator confirms and represents to ICANN that the TLD meets each of the
criteria for the TLD to be qualified as a .Brand TLD, as described in the .Brand TLD
Application Process, listed below, Specification 13 attached thereto, and all
supplemental material accompanying this application is accurate and not misleading in
any respect.

. The LIPSY TLD (.lipsy) is identical to the textual elements protectable under
applicable law of a valid registered trademark

. The LIPSY trademark is recorded with, and issued a signed mark data file by the
Trademark Clearinghouse and meets all eligibility requirements.

. The LIPSY trademark is owned and used by the Registry Operator and its Affiliates
in the ordinary course of Registry Operator’s and its Affiliates’ business in
connection with the offering of any of the goods and/or services claimed in the
trademark registration.

. The LIPSY trademark was issued to Registry Operator prior to the filing of its TLD
registry application with ICANN.

. The LIPSY trademark is used throughout the Term continuously in the ordinary
course of business of Registry Operator in connection with the offering of any of
the goods and/or services identified in the trademark registration.

. The LIPSY trademark does not begin with a period or a dot.

. The LIPSY trademark is used by Registry Operator in the conduct of one or more
of its businesses that are unrelated to the provision of TLD Registry Services.

. Registry Operator has provided ICANN with an accurate and complete copy of
such trademark registration. (see exhibit A).

. Only Registry Operator, its Affiliates or Trademark Licensees are registrants of
domain names in the TLD and control the DNS records associated with domain
names at any level in the TLD (see exhibit B).

. The TLD is not a Generic String TLD (as defined in Specification 11).

. The LIPSY trademark is registered within the TMCH as validated in the SMD file ID
for the TLD (See Exhibit C)



Registry Operator also represents that the trademark registration attached hereto as
Exhibit A, the registration policies attached hereto as Exhibit B, and the SMD file ID
number attached hereto as Exhibit C are all complete and accurate copies for the TLD to
which this application is submitted, respectively.

Registry Operator agrees that if Registry Operator makes any changes to its registration
policies for the TLD (whether before or after this application has been approved) that
may disqualify the TLD as a .Brand TLD, it will promptly provide ICANN with a complete
and accurate copy of the revised registration policies. In addition, if Registry Operator
fails to maintain the trademark registration underlying its .Brand TLD application, it
shall promptly notify ICANN of such failure. Registry Operator also agrees to maintain
the criteria required to qualify as a .Brand TLD and to immediately notify ICANN of any
changes in circumstances that could alter the statements made, and supporting
materials provide with, this application.

Registry Operator acknowledges and agrees that this letter is binding on Registry
Operator and, if any of the foregoing representations and agreements becomes untrue
or not complied with, it shall be deemed a breach of the Registry Agreement by Registry
Operator, and ICANN may assert its rights under the Registry Agreement, including by
determining that the TLD no longer qualifies as a .Brand TLD pursuant to the terms of
Specification 13.

Questions about this request should be directed to ||| | -

Submitted by:

Position: Online Design/Development
Manager

Dated: 11/08/2014

Email I



Exhibit A

Trademark Registration



* * * OAMI OFICINA DE ARMONIZACION DEL MERCADO INTERIOR (MARCAS, DIBUJOS Y MODELOS)
* * HABM HARMONISIERUNGSAMT FUR DEN BINNENMARKT (MARKEN, MUSTER UND MODELLE)
* Q % OHIM OFFICE FOR HARMONIZATION IN THE INTERNAL MARKET (TRADE MARKS AND DESIGNS)
* + OHMI OFFICE DE L'HARMONISATION DANS LE MARCHE INTERIEUR (MARQUES, DESSINS ET MODELES)
* * * UAMI UFFICIO PER L'ARMONIZZAZIONE NEL MERCATO INTERNO (MARCHI, DISEGNI E MODELLI)

D113

Copia Certificada . Beglaubigte Abschrift . Certified Copy
Copie Certifiée . Copia Autenticata

Caodigo de identificacion « Identifizierungscode « Identification code «
Code d'identification « Codice di identificazione: IVNEZGULQTF5CLTCKNCKVFGGRY

Porla presente se certifica que el documento que se adjunta es una copia conforme del certificado de
registro para la marca comunitaria cuyo nimero y fecha de registro aparecen a continuacion.

El documento original puede ser consultado en el enlace de la OAMI http://oami.europa.eu
introduciendo el codigo de identificacion indicado mas arriba.

Hiermit wird bestétigt, dal3 die Abschrift, die diesem Beleg beigeheftet ist, eine genaue Abschrift der
Eintragungsurkunde ist, die fir die Gemeinschaftsmarke mit der nachstehenden Einfragungsnummer
und dem nachstehenden Eintragungstag ausgestellt wurde.

Das Originaldokument kann mittels Eingabe eines Identifizierungscode bei folgender Webadresse
http://oami.europa.eu eingesehen werden.

This is to certify that the attached document is an exact copy of the certificate of registration issued for
the Community trade mark bearing the registration number and date indicated below.

The original document can be consulted introducing the identification code indicated above at the
following OHIM web page link http://oami.europa.eu.

Par Ia présente, il est certifié que le document annexé est une copie conforme du certificat
d'enregistrement délivré pour la marque communautaire portant le numeéro et la date d'enregistrement
qui figurent ci-apres.

Le document original peut étre consulté sur le site web de I'OHMI http://oami.europa.eu en introduisant
le code d'identification indiqué ci-dessus.

Con lIa presente si certifica che il documento allegato & una copia conforme del certificato di
registrazione per il marchio comunitario contrassegnato dal numero e dalla data di registrazione
riportati sotto.

Il Documento originale puo essere consultato introducendo il codice di identificazione sopra indicato,
nel indirizzo http://oami.europa.eu della pagina Web della UAMI.

NUm./Nr./No/n°/n. Fecha/Datum/Date/Date/Data
005682455 13/03/2008

Alicante, 19/10/2011

Wt

Guido Fael

Departamento de Apoyo a las Operaciones
Hauptabteilung Unterstitzung des Kerngeschéfts
Operations Support Department

Département «Soutien aux opérations»
Dipartimento Supporto alle operazioni

Avenida de Europa, 4 « E-03008 Alicante = Espania. Tel. + 34-96-513.91.00 » Fax: + 34-96-513.13.44. Internet: http://oami.europa.eu
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x K 5 OFFICE FOR HARMONIZATION IN THE INTERNAL MARKET
g Q ’: (TRADE MARKS AND DESIGNS)

*
* *
* oy x Trade Marks and Register Department

Alicante, 31/03/2008

i.p.21LTD

Norwich Research Park
Colney

Norwich, Norfolk NR4 7UT
REINO UNIDO

Certificate of Registration’

Registration No.: 005682455

Your reference: T02227 EM

Trade Mark: LIPSY

Applicant: Lipsy Limited
45-46 Berners Street
London W1T 3NE
REINO UNIDO

Please find enclosed the certificate of registration for Community Trade Mark No. 005682455
which was published in the Community Trade Marks Bulletin no. 2008/013 on 31/03/2008 (see
OHIM's website: hitp://oami.europa.eu).

This certificate contains information from the Community Trade Marks Register at the date of
registration (see code 151 on the certificate). If you have filed a request for modification of data
on or after that date, no new certificate will be issued. You will be notified separately of the
change after which an extract from our database may be requested to reflect the administrative
status of the mark.

For an explanation of the codes on the certificate please consult the Vademecum on OHIM'’s
website: http://oami.europa.eu/pdf/mark/vademecum-ctm-en.pdf.

If you do not agree with the content of this certificate please do not send back the original. You

should instead send the Office a letter indicating your objections, which will be dealt with
separately.

Catherine DOBSON

'in accordance with Rule 24(1) of Commission Regulation (EC) No 2868/95 of 13 December 1995 implementing Council Regulation
(EC) No 40/94 on the Community trade mark (http://oami/en/mark/aspects/reg/reg2868.htm) ("Community Trade Mark Implementing
Regulation” or “"CTMIR") (http://oami.europa.eu)

Avenida de Europa, 4 « E - 03080 Alicante « Spain + Tel: +34 96 513 91 00 - Fax: +34 96 513 13 44

Internet: http://oami.europa.eu
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Registered / Enregistré 13/03/2008

~ No 005682455

The President / Le Président

Wubbo de Boer
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Identification Code

OHIM — OFFICE FOR HARMONIZATION IN THE INTERNAL MARKET
Q TRADE MARKS AND DESIGNS
CHMI — OFFICE DE L'HARMONISATION DANS LE MARCHE INTERIEUR
MARQUES, DESSINS ET MODELES
210 005682455 Odévy, obuv, poknjvky hlavy.
220 12/02/2007 €S - 35
400 03/09/2007 Sjednoceni rizného zboZi, zahrnujiciho odévy, klobouénické
zboZi, obuv, tasky, koZené zboii a klenoty, aby si zakaznici
151 13/03/2008 mohli zboZi pohoding prohlédnout, objednat a koupit prostre-
dnictvim internetové webové stranky, jinych telekomunikacnich
490 31/03/2008 prostredkl, televizniho kanalu, katalogu nebo fyzického
186 120022017 obchodu.
541 LIPSY DR - 14
. o Juvelerarbejder, smykker; bijouteri; armbandsure; ure,
732 Lipsy Limited DA - 18
45-46 Bemers Street Tasker og handtasker; Varer fremstillet af lder eller laederi-
London W1T 3NE mitationer, tasker, adsaskke, indkabstasker, rygsaekke,
GB handtasker, sportstasker og tasker til fritidsbrug; tasker til sko
740 ip21LTD og stevler; toiletetuier; punge og tegnebeger; baelter og rem-
Central Formalities Department, Norwich Research Park me; seletdj; nagleetuier; paraplyer; parasoller.
Colney DA - 25
Nonwich, Norfolk NR4 7UT Bekleedningsgenstande, fodte] og hovedbekleedning.
GB
DA - 35
270 ENFR Sammensaetning, til fordel for andre, af en raekke varer i form
51 BG - 14 af bekleedningsgenstande, hovedbekleedning, fodta], tasker,
BurkyTepus; GiokyTepuitHa UMUTALMA; Y3COBHULW, YACOBHKLM. leedervarer og juvelerarbejder , hvilket ger det muligt for kun-
BG - 18 der at se, bestille og kebe disse varer pa en bekvemn made
LiaHTH 1 pbYHM AAMCKN YaHTY; aPTVKYIW, HaNpaBeHy oT Koka fra et websted pa internettet, ved hjeelp aftelekommunikation,
WM MMMTALN Ha KO A; Kanbehi, HECECEPH, MA3aPCKM YaHTH, via en tv-kanal eller i en forretning.
PaHWLM, PAHHULM, YAHTKH 33 CNOPTHU W PeKpPeaTHBHU, YaHTK DE - 14
3a OGYEKW W GOTH, AAMCKW YaHTHYKK, NOPTMOHETa W Juwelierwaren, Schmuckwaren; Modeschmuck; Armband-
nopThernn, KonaHm u pembLW; XaMyTH, KNYodbpxKaTeny, fTaschenuhren, Uhren.
Yagbpw, cnbHYoGpaHw. DE - 18
BG - 25 Taschen und Handtaschen; Waren aus Leder oder Lederimi-
Ofnexkno, 06yBKW, LWAMNKW M 4Py NPUHAANEXHOCTH 33 Masa. tationen; Koffer, Sportreisetaschen, Einkaufstaschen, Ruck-
BG - 35 sacke, Reiserucksicke, Taschen fir Sport- und Freizeitzwe-
CuBupaHeTo, 3a Non3a Ha APYMA, HAa PasnuuHK BUAOBE cke; Schuh- und Stiefelbeutel; Kosmetiktaschen; Geldbdrsen
oBnekno, akcecoapu 3a Inasa, OGYBKW, UYAHTH, KOXEHW und Brieftaschen; Gurte und Riemen; Geschirre; Schilssele-
WspennA W BWKYTepHs, Taka ue KNWEHTWUTe necHo Aa tuis; Regenzchime; Sonnenschirme.
pasmexAar, NOPLYBaT 1 KyNyBaT Te3W CTOKN Npes MHTEepHEeT DE - 25
yeb cTpaHWUa, ApYrv Ypes TENeKoMYHUKaLUWA, TENeBM3MOHEH Bekleidungsstlcke, Schuhwaren, Kopfbedeckungen.
KaHan, kaTanor wiK puanyecky MarasvH. DE - 35
ES - 14 Das Zusammenstellen verschiedener Waren fur Dritte, namlich
Joyeria, bisuteria; bisuteria; relojes de pulsera; relojes (excep- Bekleidungssticke, Schuhwaren, Kopfbedeckungen, Taschen,
to los de pulsera). Lederwaren sowie Juwelierwaren und Schmuckwaren, um
ES - 18 dem Verbraucher eine bequeme Ansicht und den Erwerb
Bolsos y bolsillos; Articulos de cuero o imitaciones de cuero; dieser Waren tber eine Internet-\Website, andere Mitte! der
estuches, bolsos, bolsones, mochilas, macutos, bolsas para Telekommunikation, einen Fernsehkanal, Katalog oder in ei-
uso deportivo y recreativo; bolsas para zapatos y botas; ne- nem Geschaft zu ermoglichen.
ceseres; monederos y carteras; cinturonesy correas; arneses; ET - 14
estuches para llaves; paraguas; sombrillas. Juveeltooted; odavad ehted; kae-, taskukellad; seina-, torni-
ES - 25 . lauakellad.
Vestidos, calzados, sombrereria. ET - 18
ES - 35 Kotid ja rattakotid; Nahast vi kunstnahast vaimistatud ese-
Recopilacién, en beneficio de terceros, de diversas prendas med, kotid, reisikotid, kandekotid, seljakotid, seljakotid, spordi-
de vestir, sombrereria, calzado, bolsas, articulos de cuero y ja vabaajakotid, kinga- ja saapakotid; tualetitarvete kotid, ra-
joyeria, para que los consumidores puedan ver, pedir y adqui- h_akotld ja rahabgskud; vo_od ja rihmad; rakmed; vétmetaskud,;
rir comodamente dichos productos a través de un sitio web vihmavarjud; paikesevarjud.
de Internet, otros medios de telecomunicacién, un canal de ET - 25
television, un catdlogo o tienda fisica. Réivad, jalatsid, peakatted.
CsS - 14 ET - 35
Sperky; biZuterie; hodinky; hodiny. Mitmesuguste rideesemete, peakatete, jalatsite, kottide, na-
s . 18 hakaupade ja vaarisehete koondamine kolmandate isikute
Tasky a kabelky; ZboZi vyrobené z kiiZe nebo imitace kiiZe; htivanguks, etvéimaldada klientidel neid kaupu Interneti vee-
pouzdra, objemné kabely, damske kabely, ruksaky, batohy, bilehe, muude sidevahendite, telekanali, kataloogi vGi fllisilise
tasky pro sportovni a rekreaéni Géely; tasky na boty; neceséry; kaupluse kaudu mugavalt vaadelda ning osta.
penéZenky a naprsni tasky; pasy a femeny; postroje; klicenky; EL - 14
destniky; sluneéniky. Kooprjpara: kogpipara amméd numoidtipoug AiBoug: pokdyia
cs . 25 XEIPOG: POAGYIT ETTITPATTEL IO KOl TOIYOU.
No 005682455 1/4
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OHIM — OFFICE FOR HARMONIZATION IN THE INTERNAL MARKET

TRADE MARKS AMD DESIGNS

O,

OHMI - OFFICE DE L'HARMONISATION DANS LE MARCHE INTERIEUR

EL - 18

Todvieg kol yuvalkeieg Todvreg Eifin amd déppa fj amopipnoeig
Sépparog: Brikeg, odkol yia peTagpopd kaBe elfoug, 1o0dvTEg
yia YwvIa, PIked oakidia, oakidia TAATNg, aBAnTIKoi odkol Kal
adkol yia BpacTnEIST NIES avayuyng: TOGVIES Yia TIaTmoiToIa
Kal UTTOTES BrKES YIO KAMMUVTIKG- TToprogdAia yia Képpara
Kl ToproQoAla- {HVEG Kal AOUPIE- ITTTTOOKEUEG KAEIBOBIKES:
opTTpEAEC: aAeERAia.

EL - 25
EvB0para, uroBrpara kai €i5n TAoTToliag.
EL - 35

Zuykévipwon, Tipog efutinpéinan Tpitwy, TIOIKIAGG
evBupdrwy, umobnudrwy, eddv  TThoTToNag, ToAvIdy,
SEPUATVOY EBWV KOl KOOUNPETWY, YEYOVOC TIOU TTPOC(E pEl
aroug TreAdreg 1n Suvardrnra va BAETTouy, va TapayyEAVoUY
Kal va ayopdaiouv Ta epmmopedpara aurd péow diadikiuakng
io108¢0ng, ammd GhAa pEoa TRAETTIKOIVWYIAS, armd TNAECTTTIKG
Kavdhl, Kardhoyo 1 kardoTnpa.

EN - 14

Jewellery; costume jewellery; watches; clocks.

EN - 18

Bags and handbags; articles made from leather or from imita-
tions of leather; cases, holdalls, tote bags, rucksacks, back-
packs, bags for sport and recreational purposes; shoe and
boot bags; vanity cases; wallets, purses; belts and straps;
harmesses; key cases; umbrellas; parasols.

EN - 25
Clothing, footwear, headgear.
EN - 35

The bringing together, for the benefit of others, of a variety of
iterns of clothing, headwear, footwear, bags, leather goods
and jewellery, enabling customers to conveniently view, arder
and purchase those goods through an Internet web site, other
means of telecommunication, a television channel, catalogue
or physical store.

FR - 14
Joaillerie, bijouterie; bijouterie fantaisie; montres; horloges.
FR - 18

Sacs et sacoches; Articles en cuir ou en imitations du cuir,
trousses, fourre-tout, sac & dos, sacs de sport et sacs 3 usage
récréatif, sacs a chaussures; vanity-case; porte-monnaie et
portefeuilles;, ceintures et attaches; harnais;, étuis a clés;
parapluies; parasols.

FR - 25
Vétements, chaussures, chapellerie.
FR - 35

Le rassemblement, pour le compte de tiers, dune variété de
vétements, chapellerie, chaussures, sacs, articles en cuir et
bijoux afin de permettre aux clients de repérer, de commander
et d'acheter facilement ces articles sur un site web sur l'inter-
net, via d'autres moyens de télécommunication, une chaine
de télévision, un catalogue ou un magasin physique.

IT - 14

Gioielleria; gioielleria artificiale; orologi da polso; orologi (non
da polso).

IT - 18

Borse e borsette; Articeli di pelletteria e in finta pelle; astucci,
borsoni, borsoni, zainetti, zaini, borse per lo sport e per attivita
ricreative; sacche per scarpe e stivali; nécessaire da toeletta;
portamonete e portafogli; cinture e cinghie; finimenti; astucci
portachiavi; ombrelli; ombrelloni.

IT - 25
Articoli di abbigliamento, scarpe, cappelleria.
IT - 35

MARQUES, DESSINS ET MODELES

Raccolta, a beneficio di terzi, di diversi articoli d'abbigliamento,
cappelleria, calzature, borse, articoli in pelle e gioielleria, per
consentire ai clienti di visualizzare, erdinare ed acquistare
comodamente tali articoli tramite siti Internet, altri mezzi di
telecomunicazione, un canale televisive, un catalogo o un
negozio.

Lv - 14

Juvelierizstradajumi; bizutérija; rokas pulksteni; pulksteni.
Lv - 18

Maisi un jostassomas; Adas vai adas imitaciju izstradajumi;
somas, koferi, ietilpigas somas, mugursomas, rokassomas,
sporta un izklaides somas; kurpju un zabaku maisini, tualetes
macini; naudasmaki un kabatas portfeli; siksnas un lences;
zirglietas; atsl@gu macini; lietussargi; saulessargi.

Lv - 25

Apgérbi, apavi un galvassegas.

Lv - 35

Daudzu apgérbu, galvassegu, apavu, somu, &das precu un
juvelierizstradajumu apkoposana, lai klienti varétu érti aplikot,
pasltit un iegadaties &Ts preces interneta fimekla vietng, pa
citiem telekomunikaciju fdzekliem, televizijas kanala, kataloga
vai fiziska veikala.

LT - 14

Juvelyriniai dirbiniai; drabuziy papuosalai; laikrodZiai (kiseni-
niai, rankiniai); laikrodzZiai (sieniniai, staliniai, boksto).

LT - 18

Maigai ir krepsiai; Prekés, pagamintos ir odos ar odos pakai-
taly; lagaminai, dideli drabuZiy krepsiai, dideli krepsiai, kupri-
nes (kareiviskos ar turistinés), kuprinés, krepsiai sporto ir
laisvalaikio reikmems; krepSiai batams; rankinukai; pinigines;
dirZai ir dirZeliai, pakinktai; rakty deklai; skecial, saules skeciai.
LT - 25

DrabuZiai, avalyné, gaivos apdangalai.

LT - 35

|vairiy drabuziy, gaivos apdangaly, avalynés, krepsiu, odos
gaminiy ir juvelyriniy dirbiniy sutelkimas kity labui, leidZiant
klientams patogiai apZidréti ir jsigyti tas prekes i§ interneto
tinklavietés, kitomis telekomunikacijy priemenémis, per televi-
zijos kanala, i$ katalogo ar fizinés parductuvés.

HU - 14

Ekszerek; ruhan viselt ékszerek; orak (kar-/zseb-); orak (fali
falle-).

HU - 18

Taskak és valitaskak, Borbdl vagy bbrutanzatbél készalt
cikkek, taskak, tokok, sportszatyrok, bevasarldszatyrok,
hatizsakok, hatitaskak, tdskak sporthoz és szabadidds célokra;
csizma- és sibakancstartd taskak,; ndi taska kemény falakkal
és rekeszekkel szépitdszerek tarolasara; pénztarcak és
igazolvanytokok; dvek és szijak; loszerszamok (kocsisszijak,
kisbabaé); kulcstartd tokok; esernydk; napemydk.

HU - 25

Ruhazat, labbelik, fejfeddk.

HU - 35

Kllénbdzd ruhdzati cikkek, fejre vald viselet, I2bbelik, kézit-
askak, boraruk és ekszerek dsszegy(jtése masok szamara,
ami lehetdve teszi, hogy a vasarlok kényelmesen megtekint-
hessék, megrendelhessék és megvasarolhassak ezeket az
arukat egy internetes webhelyen vagy tavkbziési aton, tévé-
csatornan, katalégussal vagy tényleges boltban.

MT - 14

Gojjelli; gojjelli maghmulin minn hagar artificjali; arloggi ta' -
id; arloggi.

MT - 18

Basktijiet u satils; Oggetti maghmula mill-gilda jew minn imi-
tazzjonijiet takgilda; bagalji, basktijiet ghall-uzu generali,

No 005682455 2/4
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basktijiet ghax-xiri, barzakki, basktijiet ghall-isports u r-
rikreazzjoni, boroz ghall-istvali u zraben; vanity cases; port-
moni u portafolli; ¢inturini u ¢ineg; xedd ta' ziemel jew ta’ bhima
ohra; kaxex ghac-cwievet, umbrelel; parasols.

NT - 25

Hwejjeg, xedd is-sagajn, xedd ir-ras.

MT - 35

Ikgbir flimkien, ghall-beneficéju ta' ohrajn, ta' varjeta ta'
oggetti ta’ Ibies, xedd ir-ras, xedd is-sagajn, basktijiet, oggetti
tal-gilda u gojjelli, li jippermetti li klijenti jaraw, jordnaw u jixtru
bikkumdita dawk l-oggetti permezz ta' websaijt fug -Internet,
ta' mezzi ohira tat-telekomunikazzjoni, minn kanal fug it-tele-
vizjoni, katalgu jew stabbiliment.

NC - 14

Juwelierswaren en bijouterieén; imitatiebijouterie; horloges;
klokken.

NL - 18
Beurzen en handtassen; Artikelen van leder of kunstleder;
etuis, kendtassen, draagt n, rugzakken, ransels, tas-

sen voor sportieve en recreatieve doeleinden; schoen en
schoenentassen; schoonheidscases, portemonnees en porte-
feuilles; ceintuurs en riemen; tuigen; sleuteletuis; paraplu's;
parasols,

NL - 25
Kledingstukken, schoeisel, hoofddeksels.
NL - 35

Het samenbrengen, ten behoeve van derden, van een scala
aan kledingstukken, hoofddeksels, schoeisel, tassen, leder-
waren en juwelierswaren, zodat klanten deze goederen ge-
makkelijk kunnen bekijken, bestellen en kopen vanaf een
website op internet, via andere vormen van telecommunicatie,
via een televisiekanaal, vanuit een catalogus of een echte
winkel.

PL - 14

Wyroby jubilerskie/bizuteria; sztuczna bizuteria; zegarki, ze-
gary.

PL - 18

Torebki i torby na pasku; Artykuly wykonane ze skory lub
imitacji skory; torby, futeraty, torby na ramie, plecaki szkolne,
plecaki, torby sportowe i rekreacyjne; torby na obuwie; kuferki
na kosmetyki, portmonetki i portfele; paski i rzemienie; uprzaz;
etui na klucze, parasolki; parasole przeciwstoneczne.

PL - 25

Odziez, obuwie, nakrycia glowy.

PL - 35

Gromadzenie, na rzecz osob trzecich, rozmaitej odziezy, na-
kry¢ glowy, obuwia, toreb, wyrobdw ze skory i bizuterii w celu
umozliwienia klientom obejrzenia ich, zamdwienia | dokonania
zakupu w dogodnych warunkach za posrednictwem Internetu,
innych $rodkéw telekomunikaciji, telewizji, katalogéw lub w
sklepie.

PT - 14

Joalharia, bijuteria; bijutaria de fantasia; reldgios de pulso e
de bolso; relogios (excepto os de pulso).

PT - 18

Bolsas e bolsinhas; Artigos feitos de couro e de imitagbes de
courg; estojos, sacos multiusos, sacos de transporte, mochi-
las, sacos para desporio e uso recreativo; sacos para sapatos
e para botas; estojos de toilette; porta-moedas e carteiras;
cintas e correias; arreios; estojos para chaves; chapéus-de-
chuva; chapéus-de-sol.

PT - 25
Vestuario, calgado e chapelaria.
PT - 35

MARQUES, DESSINS ET MODELES

A reunido, em beneficio de terceiros, de uma variedade de
artigos de vestuario, chapelaria, calgado, sacos, predutosem
couro e joalharia, permitindo acs clientes ver, encomendar e
comprar facilmente esses produtos, a partir de um sitio Web
na Internet, de outros meios de telecomunicacdes, de um
canal de televendas, de um catélogo ou numa loja.

RO - 14

Articole de bijuterie; bijuterii fantezie, imitatii; ceasuri; ceasor-
nice.

RO - 18

Posete si genti; articole din piele sau imitatii din piele; valijoare,
genti universale, saci foarte mari, rucsacuri, genti de spate,
genti pentru sport si pentru scopuri recreative; genti pentru
pantofi si ghete; portfarduri; portmonee si portofele; curele si
centuri; harnasamente; portchei; umbrele de ploaie; umbrele
de soare.

RO - 25

Imbracaminte, incaltiminte, articole de acoperit capul.

RO - 35

Colectarea, pentru beneficiul altora, uneio diversitati de arti-
cole de imbracaminte, de purtat pe cap, incaltaminte, genti,
bunuri de piele si articole de bijuterie, permitand clientilor sa
vizualizeze, sa comande si sa achizitioneze aceste bunuri
printr-o pagina web, alte mijloace de telecomunicatie, un canal
TV, catalog sau magazin fizic.

SK - 14

Sperky, klenoty; bizutéria; hodinky; kyvadiové hodiny.

SK - 18

Tasky a kabely (brasne), Predmety vyrobené z koZe alebo z
imitacii koZe; tasky, puzdra, Sportové vaky, nakupné tasky,
ruksaky, kabelky, batohy, tadky pre Sportové a rekreacné
Ggely; kufre; kufriky s toaletnymi potrebami; pefiaZenky a n&-
prsné tasky,; opasky a remene; konské postroje; kitdenky;
daZdniky, sinecniky.

SK - 25
Odevy, obuv, pokryvky hlavy.
SK - 35

ZhromaZdovanie réznych odevnych vijrobkov, poknyviek hlavy,
obuvi, tasek, koZenych vyrobkov a Sperkov, umoZfujic tak
zakaznikom pohodine prezerat, objednavat a zakupit tieto
vyrobky prostrednictvom intemetovejstranky, inymitelekomu-
nikatnymi sposobmi, prostrednictvom televizneho programu,
katalogu alebo v kamennej predajni.

SL - 14
Makit;, biZuterija;, zapestna ura; stenske ure.
SL - 18

Torbe in torbice; Predmeti, narejeni iz usnja ali umetnega
usnja; etuiji, torbice, nakupovalne torbe, nahrbtniki, nahrbtne
torbe, torbe za Sportne in rekreacijske namene; torbe za cevije;
torbice z ogledali in kozmetiko; torbice in denamice; pasovi
in jermeni; nosilna ogrodja nahrbtnikov; etuiji za kljute; dezn-
iki; sonéniki.

SL - 25
Oblatila, obutev, pokrivala.
SL - 35

ZdruZevanje razliénih vrst oblagil, pokrival, obutve, torb,
izdelkov iz usnja in nakita v korist drugih, kar strankam om-
ogoda udoben pregled, naroéilo in nakup tega blaga po intem-
etnem spletnem mestu, drugih sredstvih komunikacije, televizij-
skem kanalu, katalogih ali v fiziéni prodajaini.

FI - 14
Korut; asustekorut; rannekellot; kellot
FI - 18

Laukut ja k#silaukut Mahasta tai nahan jaljitelmistd tehdyt
tavarat kotelot, tarvikelaatikot, ostoskassit, reput, selkareput,
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urheilu- ja vapaa-ajankassit, kenka- ja saapaslaukut, kauneu-
denhoitolaukut; kukkarot ja lompakot, vyét ja hihnat; valjaat;
avainkotelot; sateenvarjot; paivanvarjot.

FI - 25
Vaatteet, jalkineet, padhineet
FL - 35

Erilaisten vaatteiden, paahineiden, jalkineiden, laukkujen,
nahkatavaroiden, korujen kokoaminen yhteen muiden hyvaksi
niin, etta asiakkaat voivat helposti katsella ja ostaa naité tava-
roita Internetin WWWW-sivustolta, muulta tietoliikennekanavalta,
televisiokanavalta, luettelosta tai varsinaisesta kaupasta.

SV - 14

Smycken; bijouterier; armbandsur; klockor.

SV - 18

Vaskor och handvaskor, Artiklar tillverkade av lader eller lade-
rimitationer; fodral, stora bagar, barkassar, ryggsackar, ranslar,
vaskor for sport och fritidsandamal; sko och skovaskor, ne-
cessarer; portmonnaer och planbécker; balten och remmar;
selar; nyckelfodral, paraplyer; parasoller.

sV - 25
Klader, fotbekladnader, huvudbonader.
sV - 35

Sammanfaring, till nytta for andra, av olika kladesféremal,
huvudbonader, fotbekladnader, ladervaror och smycken, vilket
gor det mojligt for kunder att bekvamt se, bestalla och kopa
sadana varor fran en webbplats pa Internet eller via telekom-
munikation, en tevekanal, katalog eller en fysisk butik.
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Jlipsy TLD REGISTRATION POLICY

1. ELIGIBILITY

Only Lipsy Ltd and its Affiliates are eligible to register a Domain Name under the .lipsy TLD. If the
Registrant ceases to be eligible at any time in the future, the Registry may cancel or suspend the
licence to use the Domain Name immediately.

The registration of Domain Names must be approved by an authorized person(s) as nominated by the
Registry (“Authorized Person”) in addition to meeting all requirements under the Registry Rules.

The registration of Domain Names will be centralized and managed through the exclusive Registrar(s)
selected by the Registry.

2. REQUIRED CRITERIA FOR DOMAIN NAME REGISTRATION
An application for Domain Name registration must meet all the following criteria:
0) availability;
a. the Domain Name is not already registered
b. itis not reserved or blocked by the Registry
(ii) technical requirements;
a. a maximum of 63 characters (after its conversion into the ASCII for IDNSs);
b. use of characters selected from the list of supported characters as nominated by the
Registry; and
c. any additional technical requirements as required by the Registry from time to time.
(i) compliance with all requirements under the Registry Rules.

3. OBLIGATION OF REGISTRANTS

The Registrant must enter into an agreement with the Registrar for Domain Name registration under
which the Registrant will be bound by the Registry Rules specified through the Registry-Registrar
agreement as amended by the Registry from time to time.

The Registrant must also agree to be bound by the minimum requirements in clause 3.7.7 of 2013
ICANN Registrar Accreditation Agreement as amended from time to time (“2013 ICANN RAA”).

The Registrant must represent and warrant that:

0] it meets, and will continue to meet, the eligibility criteria at all times and must notify the
Reqgistrar if it ceases to meet such criteria,

(i) the registration, renewal and use of the Domain Name does not violate any third party
intellectual property rights, applicable laws or regulation;

(iii) the registration and use of the Domain Name is made in good faith and for a lawful
purpose;

(iv) if the use of registered Domain Name is licensed to a third party,

a. the Registrant must have a licencing agreement with the licensee for the use of the
Domain Name that is not less onerous than the obligation of the Registrant contained
in the Registry Rules; and

b. where there is a breach of any provisions contained in the Registry Rules by the
licensee of the Domain Name, Registry may revoke the Domain Name at its sole
discretion.

(v) it owns or otherwise has the right to provide all registration data (including personal
information) for each Domain Name registered and provision of such registration data
complies with all applicable data protection laws and regulations; and

(vi) It has appropriate consent and licences to allow for publication of registration data in the
WHOIS database.

4. REGISTRANT CONTACT INFORMATION
The Registrant must provide complete and accurate contact information of the Registrant (in
accordance with 2013 ICANN RAA, including but not limited to the following;
0] name of a company or organization (or full name of the Registrant if the Registrant is a
natural person);



(i) registered office and principal place of business (or address of the Registrant if the
Registrant is a natural person); and
(iii) contact details of the Registrant including e-mail address and telephone number.

All Registrant contact information must be complete and accurate. Any changes to such Registrant
information must be promptly notified to the Registrar, and no later than one (1) month of such
change.

5. REVOCATION OF DOMAIN NAMES
The Registrant acknowledges that the Registry may revoke a Domain Name immediately at its sole
discretion:

0] in the event the Registrant breaches any Registry Rules;
(i) to comply with applicable law, court order, government rule or under any dispute
resolution processes;
(i) where such Domain Name is used for any of the following prohibited activities (Prohibited
Activities):
a. spamming;
b. intellectual property and privacy violations;
c. obscene speech or materials;
d. defamatory or abusive language;
e. forging headers, return addresses and internet protocol addresses;
f. illegal or unauthorized access to other computers or networks;
g. distribution of internet viruses, worms, Trojan horses or other destructive activities;
and
h. any other illegal or prohibited activities as determined by the Registry.
(iv) in order to protect the integrity and stability of the domain name system and the Registry;
(v) where such Domain Name is placed under reserved names list at any time; and

(vi) where Registrant fails to make payment to the Registrar for registration, renewal or any
other relevant services.

6. USE OF SECOND OR THIRD LEVEL IDNS
In addition to meeting all required criteria for registration of domain names above, an application for
an IDN Domain Name must:

(i) comply with any additional registration policy on IDNs for each language;

(i) meet all technical requirement for the applicable IDN;

(iif) comply with the IDN tables used by the Registry as amended from time to time; and

(iv) meet any other additional technical requirements as required by the Registry.

7. USE OF GEOGRAPHIC NAMES

All two-character labels and country and territory names will be initially reserved in accordance with
specification 5 of the Registry Agreement. Upon approval from ICANN and any other guidelines by
applicable governments and ICANN’s Governmental Advisory Committee, the Registry may release
the two-character labels and country and territory names in accordance with LIPSY’s response to
Question 22 Geographic Names.

8. RESERVED NAMES
The Registry may place certain names in its reserved list from time to time where:

(@ the Registry believes in its sole discretion that use of such nhames may pose a risk to the
operational stability or integrity of the Registry;

(i) in accordance with ICANN’s specifications contained in the Registry Agreement,
guidelines or recommendations;

(iii) there is a risk of trademark infringement or where the name otherwise may cause

confusion taking into consideration the mission and purpose of the TLD; or
(iv) the Registry in its sole discretion decides certain names to be reserved for any reason.

9. ALLOCATION OF DOMAIN NAME
The Registry will register Domain Names on a first-come, first-served basis in accordance with the
Registry Rules. The Registry does not provide pre-registration or reservation of Domain Names.

10. TERM OF REGISTRATION / RENEWAL



Initial term of registration:
A Domain Name can be registered for a period between one (1) to ten (10) years. Upon registration of
a Domain Name, the Registrant holds a licence to use the Domain Name for the registration period.

Renewal of registration:
The term may be extended at any time for a period between one (1) to ten (10) years, provided that
the total aggregate term of the Domain Name does not exceed ten (10) years at any time.

Cancellation of reqistration:
The Registrant may cancel a Domain Name registration at any time by submitting its request in writing
with the Registrar.

Auto-renewal:
Upon expiry of the Domain Name, the Registry will auto-renew the Domain Name for a one year term
(1) year term unless the Registrant submits its intention not to renew the Domain Name.

The Registry will implement the business rules for the renewal of Domain Names documented in
appendix 7 of the .com Registry Agreement, as amended from time to time.

11. TRANSFER OF DOMAIN NAMES BETWEEN REGISTRANTS
Any transfer of a Domain Name between Registrants must be approved by the Registry through the
Reqgistrar in accordance with the Registry Rules.

12. PRIVACY AND DATA PROTECTION

By registering a Domain Name, the registrant authorizes the Registry to process personal information
and other data required for the operation of the TLD. The Registry will only use the data for the
operation of the Registry including but not limited to its internal use, communication with the
Registrant or the Registrar, and provision of WHOIS look-up facility.

The Registry may only transfer the data to third parties:

0) with the Registrant’s consent;

(i) in order to comply with laws, regulations or orders by a competent public authority and
any Alternative Dispute Resolution (ADR) providers; or

(i) for a publicly available and searchable WHOIS look-up facility, in accordance with

specification 4 of the Registry Agreement.

13. WHOIS

The Registry provides a publicly available and searchable WHOIS look up facility, where information
about the Domain Name's status (including creation and expiry dates), and registrant, administrative
and the technical contact administering the Domain Name can be found, in accordance with
specification 4 of the Registry Agreement.

In order to prevent misuse of the WHOIS look up facility, the Registry requires that any person
submitting a WHOIS database query will be required to read and agree to the terms and conditions,
which will provide that:
(i) the WHOIS database is provided for information purposes only; and
(ii)y the user agrees not to use the WHOIS information to allow or enable the transmission of
unsolicited commercial advertising or other communication via email or other methods to the
Registrants.

14. DISPUTE RESOLUTION
The Registrant agrees to be bound by ICANN’s Dispute Resolution Policies in respect of all disputes
in connection with the Domain Name.

15. COMPLIANCE WITH CONSENSUS AND TEMPORARY POLICIES
The Registrant agrees to be bound by all applicable consensus and temporary policies as required
and mandated by ICANN.

16. DEFINITIONS

Affiliate has the same meaning as defined in Registry Agreement.



Domain Name means a domain name registered directly under the .lipsy TLD or for which a request
or application for registration has been filed with the Registry;

ICANN’s Dispute Policy means the dispute policy currently known as the Uniform Domain Name
Dispute Resolution Policy (UDRP) issued and as may be updated from time to time by the Internet
Corporation of Assigned Names and Number (ICANN) and the Uniform Rapid Suspension (URS) (see
Specification 7 of the Registry Agreement).

Registrar means an ICANN accredited registrar which enters into an exclusive Registry-Registrar
agreement for the TLD, and which provides domain name registration services to Registrants;

Registry means Lipsy Ltd (“LIPSY?);
Registry Agreement means the agreement between the Registry and ICANN;
Registry Rules mean:

0) this Registration Policy; and
(ii) any rules and regulations provided and amended by the Registry from time to time.

Registrant means a natural person, company or organization who holds a Domain Name registration
or who has requested or applied for the registration of a Domain Name.
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